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과목명 태국어번역연습ll

담당교수 옹지인 이수구분 전공
학점/시

수
3/3

유형

교과

유형

이론     이론과 실습 실습, 실기

O

수업

유형

캡스톤디자인
교양-전공상호인

정수업 
 융복합 수업

외국어

전용
기타

O

강좌의 

개요

태국어 문화에 대한 이해를 바탕으로 문장의 구조를 익혀 태국어를 한국어로 자연

스럽게 번역할 수 있도록 하며 실무에서 태국어 번역할 수 있는 글로벌 인재로 나

아가기 위한 목표의 강좌로 태국어 원어 영상 듣기를 활용하여 얻은 스크립트를 

번역할 수 있는 능력을 함양하도록 한다.

강좌의 

목표

1. 태국어 문장의 구조를 이해하고 한국어로 올바르게 번역할 수 있다.

2. 태국 문화에 대한 이해를 바탕으로 한국어로 자연스럽게 번역할 수 있다.

3. 태국어 번역 능력 향상을 통해 실전에서 태국어 번역을 활용할 수 있는 글로벌 

인재로 거듭날 수 있다.

강좌 

운영방법

각 주차별 태국어 영상의 듣기자료 및 읽기자료를 번역하도록 한다. 영상 듣기자

료는 스크립트로 제공되며 듣기 능력 향상을 위한 빈칸 채우기 선행 후 스크립트

를 번역하는 방식으로 진행된다. 읽기자료의 경우 태국어 원어책 발췌한 내용을 

토대로 이를 한국어로 번역하는 방식으로 진행된다. 

한편 실무 능력을 키우기 위한 태국어 면접 스크립트 작성, 말하기 과제를 추가로 

실시하여 듣기, 말하기, 읽기, 쓰기(번역) 능력이 동시에 함양될 수 있도록 한다.

학습 

준비사항

태국어 초급 이상의 언어사용이 가능하도록 듣기, 말하기, 읽기, 쓰기 부분을 종합

적으로 학습한다.


